ansgrohe

B3 Gebrauchsanleitung / Montageanleitung 2

[ Mode d'emploi / Instructions de montage 3

AN Instructions for use / assembly instructions 4q

[ Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione 5

[ Modo de empleo / Instrucciones de montaje 6

M Gebruiksaanwijzing / Handleiding 7

BIX Brugsanvisning / Monteringsvejledning 8

[@ Instrucdes para uso / Manual de Instalacién 9

@ Instrukcja obstugi / Instrukcja montazy 10 . .

[ Navod k pouziti / Montdzni ndvod 11 Rainmaker Select 460 2jet

HX Navod na pouzitie / Montdzny névod 12 Rainmakzel:'os]jlicl): 460 3jet

ZHWH RS WAk STl 13

¥ Pyxosoncreo nonsiosarens / 2401740
MHCTpyKUMS MO MOHTAXY 14

[ Kayttsohje / Asennusohje 15

BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning 16

[| Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos 17

[} Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju 18

I Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu 19

e Manual de utilizare / Instructiuni de montare 20
Al Oényieg xpriong / Odnyia cuvappordynang 21
Al Navodilo za uporabo / Navodila za montazo 22

@ Kasutusivhend / Paigaldusjuhend 23
[ Lietoanas pamaciba / Montazas instrukcija 24
HR Uputstvo za upotrebu / Uputsivo za montazu 25
Y] Bruksanvisning / Montasjeveiledning 26
HE Unctpykums 3a ynotpeba /

PvkoBoacTBO 30 MOHTAX 27

He Udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth montimit 28
M el Gladed 7 alaainy) dila 29
[V Haszndlati dtmutaté / Szerelési Gimutatd 30

I EUkEREAE / e TiPRE 31



L

Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

I\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

/A Die Brause darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in
Verbindung mit einem Dampfbad vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,3-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

max. 60°C
max. 70°C / 4 min
Dieses Produkt kann nicht in Verbindung mit hydraulisch
und thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern eingesetzt
werden.

HeiBwassertemperatur:
Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache

Symbolerklérung

b
b,

7

@

Kaltwasserseite
Warmwasser

In diesem Bereich ist eine Wandverstérkung
notwendig.

Der nicht benétigte Abgang muss mit einem
Blindstopfen abgedichtet werden.

Ablauf

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MabBe (siche Seite 37)
Durchflussdiagramm (siche Seite 32)
Serviceteile (siche Seite 42)
Sonderzubehér

nicht im Lieferumfang enthalten
Verléngerung 25 mm (siehe Seite 42)
Ausgleichsset 1° (siehe Seite 42)
Reinigung (siehe Seite 38)
Montagebeispiele (siehe Seite 32)

Abhilfe

Kopfbrause stark undicht

- Kopfbrause verschmutzt / verkalkt

- Kopfbrause reinigen / entkalken
siehe Seite 38

Montage (siche Seite 36) <=



Francais

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

I\ Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la
douchette et ne doit pas servir & la suspension
d'autres objets |

/A La douchette ne doit servir qu'a se doucher, & se
nettoyer et & pratiquer une hygiéne corporelle.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

¢ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en
liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Les mitigeurs Hansgrohe ne doivent pas étre utilisées
avec des chauffe-eau instantanné & commande
hydraulique ou thermique.

Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Dysfonctionnement Origine

L

Description du symbole

! eau froide
i

3&@\\/ Eau chaude
7

m
N

Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé & cet
endroit

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec
un bouchon laiton.

Vidage

Raindrain

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétique!

Dimensions (voir pages 37)
Diagramme du débit (voir pages 32)
Piéces détachées (voir pages 42)
Accessoires en option

ne fait pas partie de la fourniture

ieu de rallonge 25 mm (voir pages 42)

& Setdiégalisation 1° (voir pages 42)
Nettoyage (voir pages 38)

Exemples de montage
(voir pages 32)

Solution

Manque d'étanchéité important de
la douchette

Montage (voir pages 36) &=

- Douchette encrassée / entartrée

- Nettoyer / détartrer la douchette
voir pages 38
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English

A Safety Notes

I\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
obijects!

/\The shower may only be used for bathing, hygiene
and body cleaning purposes.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

¢ The product is not designed to be used with steam

baths!
Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,3-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

max. 60°C
max. 70°C / 4 min
This mixer cannot be used in conjunction with hydrauli-
cally, electronically or thermally controlled instantane-
ous heaters.

Hot water temperature:
Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!

Fault Cause

Symbol description
%

i Warm water

\)é'/

Ol

for cold water

The wall must be reinforced in this area.
Plug the unused outlet.

Waste

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page 37)

Flow diagram (see page 32)

Spare parts (see page 42)
Special accessories

order as an extra

extension 25 mm (see page 42)

levelling set 1° (see page 42)

“
&

@ Installation example (see page 32)

Cleaning (see page 38)

Remedy

Head shower extremely leaky

- Head shower soiled / scaled

- Clean / descale head shower see
page 38

Assembly (see page 36) <=



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ulﬁmo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

/A La doccia deve essere impiegata solo per il bagno e
utilizzo igienico e pulizia del corpo.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in
combinazione con un bagno a vapore.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termica:

max. 70°C / 4 min

| miscelatori non sono compatibili con le caldaie
istantanee.

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Problema

Possibile causa

L

Descrizione simbolo

! acqua fredda
&

b,
7
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Acqua calda

In questa zona & necessario un rinforzo della
parete.

Chiudere con un tappo l'uscita non utilizzata.

Scarico

Raindrain

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 37)

Diagramma flusso (vedi pagg. 32)

Parti di ricambio (vedi pagg. 42)
Accessori speciali

non contenuto nel volume di fornitura
Prolunga 25 mm (vedi pagg. 42)

030@ Elemento per la regolazione in altezza 1°
(vedi pagg. 42)

Pulitura (vedi pagg. 38)

Esempio di installazione
(vedi pagg. 32)

Rimedio

Doccia di testa non ermetica
ta

Montaggio (vedi pagg. 36) =

- Doccia di testa sporca / calcifica-

- Pulire / decalcificare la doccia di
testa vedi pagg. 38



Espaiol
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A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N El brazo del pulverizador de ducha solo estd
previsto para soportar el pulverizador de ducha y
no debe cargarse con otros objetos!

/A La roseta de ducha solo debe utilizarse para fines
de bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ning0n dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en
conexién con un bafio de vaporl

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min
Los mezcladores no pueden usarse con calentadores
instantaneos mandados hidraulicamente o térmicamen-
te.

El producto ha sido concebido exclusivamente para

agua potable.

Problema Causa

Descripcion de simbolos
! agua caliente
&

b,

M,
@

Raindrain

G

Agua caliente

En este sector es necesario un refuerzo del
muro.

La salida que no se utiliza debe ser tapada.
Desagiie

No utilizar silicona que contiene acido acéticol
Dimensiones (ver pégina 37)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 32)

@@@ Repuestos (ver pagina 42)
Opcional
no incluido en el suministro

Prolongacién 25 mm (ver pégina 42)

&
i
&
G

set de nivelacién 1° (ver pagina 42)

Limpiar (ver pdgina 38)

Ejemplos de montaje (ver pdgina 32)

Solucién

Ducha con muchas fugas

- Ducha sucia / calcificada

- Limpiar / descalcificar la ducha
ver pégina 38

Montaije (ver pdgina 36) =



Nederlands LQ

/\ Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving
/\ Bij de montage moeten fer voorkoming van knel- en 4& warm
snijwonden handschoenen worden gedragen. i Warm water

/A De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het \’é‘/
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag y In dit bereik is een wandversterking noodzake-
niet met verdere voorwerpen worden belast! ////% lijk.

A\ De douche vitsluitend toepassen in badkamers ten ﬁ

; o De niet benodigde uitgang moet met een
behoeve van lichaamsreiniging.

blindstop worden afgedicht.
Montage-instructies

. Afvoer
¢ Véér de montage moet het product gecontroleerd &5

worden op transportschade. Na de inbouw wordt Gebruik geen zuurhoudende silicone!
geen transport- of oppervlakteschade meer «4

aanvaard. ’% Maten (zie blz. 37)
* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, .
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen. e
¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden. Toebehoren

Doorstroomdiagram (zie blz. 32)

Service onderdelen (zie blz. 42)

¢ Het product is niet voorzien voor gebruik in combina-

fie met een stoombad! behoort niet tot het leveringspakket

Technische gegevens @ Verlengstuk 25 mm (zie blz. 42)
Werkdruk: max. max. 0,6 MPa & nivelleerset 1° (zie blz. 42)
Aanbevolen werkdruk: 0,3-0,4 MPa ﬁ
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) Reinigen (zie blz. 38)
Temperatuur warm water: max. 60°C @ 9
Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min @ Montagevoorbeelden (zie blz. 32)

Hansgrohe kranen mogen niet in verbinding met
hydraulische en thermisch gestuurde geisers geplaatst
worden.

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak Oplossing
Hoofdsproeier lekt sterk - Hoofdsproeier vuil / verkalkt - Hoofdsproeier reinigen /
ontkalken zie blz. 38

Montage (zie blz. 36) &=
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

A Stangen til hovedbruseren er kun beregnet fil at
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstandel!

/\ Bruseren ma kun bruges il at bruse, til hygiejne og
rengering af kroppen.

Monteringsanvisninger

* Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

¢ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

¢ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i
forbindelse med et dampbad!

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Hansgrohe armaturer kan ikke anvendes i forbindelse
med hydraulisk og termisk styrede vandvarmere.

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Fejl Arsag

Symbolbeskrivelse

varmtvandsside

i
i
i Varmt vand

\)é'/

7

| defte omr&de er en forstaerkning af vaeggen
nadvendigt.

Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.
Aflgb

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
Malene (se s. 37)

Gennemstremningsdiagram
(ses. 32)

Reservedele (se s. 42)
Specialtilbehor

ikke med i leveringsomfang
Forleengersaet 25 mm (se s. 42)

Nivelleringsaet 1° (se s. 42)

i
&
G

Renggring (se s. 38)

Monteringseksempler (se s. 32)

Hjzelp

Bruser meget utaet

- Bruser tilsmudset / kalket til

- Renger / afkalk bruser se s. 38

Montering (se s. 36) 2=



Portugués

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ O chuveiro s6 pode ser utilizado para fins de
higiene pessoal.

Avisos de montagem

¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

¢ As tubagens e a torneira t8m que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

¢ O produto néo foi concebido para utilizacdo em
combinagdo com um banho de vapor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
As misturadoras ndo s@o compativeis com o uso de
esquentadores instanténeos hidrdulicos, electrénicos ou
térmicos.

Desinfeccdo térmica:

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Descricéio do simbolo

b
b,
7
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Raindrain

de dgua quente
Agua quente

Nesta zona é necessdrio um reforco na
parede.

Tamponar a saida néo utilizada.
Escoamento

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

Medidas (ver pagina 37)
Fluxograma (ver pdgina 32)

Pecas de substituicdo
(ver pagina 42)

Acessoérios especiais

n&o incluido no volume de fornecimento
Crescente 25 mm (ver pagina 42)

conjunto de nivelamento 1° (ver pagina 42)
Limpeza (ver pégina 38)

Exemplos de montagem
(ver pagina 32)

Falha Causa Solucéo
Cabeca do chuveiro com fuga - Cabeca do chuveiro suja / - Limpar / descalcificar a cabeca
acentuada calcificada do chuveiro ver pdgina 38

Montagem (ver pégina 36) &=
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

/\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze byé obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkdd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,

ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych

norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

e Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w

tazni parowe;!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min
Armatura Hansgrohe moze by¢ wykorzystywana w
potqczeniu z hydraulicznie, elektronicznie i termicznie
sterowanym ogrzewaczem przeptywowym.

Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Usterka Przyczyna

Opis symbolu
%
i,

M,
N

po stronie cieplej wody
Ciepta woda

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie
Sciany.

Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowaé
dotozonym w dostawie korkiem.

Odptyw

Raindrain

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 37)

Schemat przeptywu
(patrz strona 32)

Czesci serwisowe (patrz strona 42)
Wyposazenie specjalne

Nie jest cze$cig dostawy

Przedtuzka 25 mm (patrz strona 42)

zespdt poziomujqcy 1° (patrz strona 42)
Czyszczenie (patrz strona 38)

Przykitady montazowe
(patrz strona 32)

Pomoc

Bardzo nieszczelny prysznic

10

- Prysznic zanieczyszczony /
pokryty kamieniem

- Oczyscié prysznic / usungé z
niego kamien patrz strona 38

Montaz (patrz strona 36) 2=



Cesky 1]

A Bezpeénostni pokyny Popis symbold

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm héi Strana studené vody
je nutné pfi montdzi nosit rukavice. i Tepld voda

I\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro \’é‘/
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dalimi W V této oblasti je potfebné zesileni stény.
predméty! 7

Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci

/A Sprcha smi byt pouzivéna pouze za G&elem koupdni satkou.

a télesné hygieny.

Pokyny k montazi g, Odtok

Raindrain

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny z4ddné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Rozmiry (viz strana 37)

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplach- Diagram pritoku (viz strana 32)

nuty a otestovany podle platnych norem.

O .. Servisni dily (viz strana 42

¢ Je tfeba dodrzovat montdzni pravidla platné v dané © yl )
zemi. Zvlasini prislusenstvi

* Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni ldzni! neni soucdsti dodavky

Technické udaje

Provozni flak: max. 0.6 MPa @ prodlouzeni 25 mm (viz strana 42)

Doporuceny provozni lak: 0,3-0,4 MPa 2 vyrovnévaci sada 1° (viz strana 42)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)  “}3

Teplota horké vody: max. 60°C Cisténi (viz strana 38)

Tento produkt nemdZe byt pouZivan ve spojeni s Pfiklady montaze (viz strana 32)

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min @
hydraulicky a teplotn& fizenymi protokovymi ohfivagi. @

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Porucha PFi¢ina Odstranéni
V&13i netésnosti u hlavové sprchy - Zne&isténi / usazeniny vodniho - Vy¢istéte hlavovou sprchu /
kamena na hlavové sprie odstrafte vodni kdmen viz strana
38

Montaz (viz strana 36) 2= 1



Slovensky

L

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafaZovaf
inymi predmetmil

/A Sprcha sa smie pouzivaf len na &ely képania a
telesnej hygieny.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byf namontované,
prepldchnuté a vybavené v platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o indtaldcii, ktoré
s0 préve teraz platné v krajindch.

* Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s
parnym kdpelom!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Tento produkt sa nesmie pouzivat v spojeni s hydraulic-
ky a teplotne riadenymi prietokovymi ohrievaémi.

Termickd dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Porucha Pric¢ina

Popis symbolov
%
i,

M,
N

Strana studenej vody

Tepla voda

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.
Nepouzity vyvod musi byt zaslepeny zatkou.

Odtok

Raindrain

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

Rozmery (vid strana 37)

Diagram prietoku (vid strana 32)

Servisné diely (vid strana 42)
Zvléastne prislusenstvo

nie je si¢asfou doddvky

PredlZenie 25 mm (vid' strana 42)

zarovnévacia sada 1° (vid' strana 42)

&
i
&
G

Cistenie (vid strana 38)

Priklady montaze (vid strana 32)

Pomoc

Vrchné sprcha velmi netesnd
zavdpnend

12

- Vrchné sprcha zneéistend /

- Vy¢istite / odvdpnite vrchni sprchu
vid strana 38

Montaz (vid strana 36) =
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Pycckunn

L

A YkaszaHus no texHuke 6esonacHocTn

A Bo BPEMS MOHTOXA CrieflyeT HafeTb NepyaTki BO
U3beXaHMe NpULLEMNEHMS M NOPE3OB.

A KpoHuwrteit BepxHero aylwa npeAHA3HAYeH TONMbKO
ANS NOACOEAMHEHUs BEPXHEro Oylid. 3anpeliaercs
NOABELIMBATL HA HEro ApYr1e npenmetbi!

I\ Uctounmk Pa3BpbI3TMBAHMA PA3PELIAETCS MCMONb30-
BATb TOJILKO B TMTMEHNYECKMX Lendax ang I'IpMHSITMSI
BAHHbI M [IMUHOM TUIUEHDI.

YKasaHUsA Mo MOHTAXKY

¢ [lepen MOHTGXOM CriefyeT NPoOBEPUTL M3nenUe Ha
npeamer nospexaeHuit npu nepesoske. MNocne
MOHTAXA MPeTeH3nn O BO3MELLEeHNN yu.lep6u 3a
NOBPEXAEeHWs NPU NEPEBO3Ke UMM NOBPEXAEHMS
I'lOBerHOCTelZ He NPUHUMALOTCA.

 Tpy6bl 1t apMaTypa [OMXKHbI 6bITb yCTAHOBNEHDI,
MPOMBITbI U NPOBEPEHBLI B COOTBETCTBUMU C neﬁcmyro-
WMMKU HOPpMAMU.

¢ Heobxonmmo cobntonars TpeGoBAHMS MO MOHTAXY,
ueﬁcmyloume B COOTBETCTBYHOLMX CTPAHAX.

° l/lsnenme He npeaHAa3sHA4YeHOo angd MCnonb3oBAHMS B
naposo#t 6anel!

TexHuueckue ACGHHbIE
Pabouee naenenue: He 6onee. 0,6 Mla
PekomeHnyemoe pabouee nasnenune: 0,3 -0,4 MMa
(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa ropsyei Bofbi: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesundekums: e Gonee. 70°C / 4 mun
MprMeHeHWe 3TOM NPOAYKLMM NPU HANMYMM TMOPABIM-
YECKMX M MPOTOUHBIX HATPEBATENEN C TEMNOBOM
perynmMpoBKOM He onycKaeTcs.
M3nenue npeaHasHAYEHO UCKIIOUMTENBHO NS MUTbEBOM
Boabl!

HeuncnpaeHocTb MpuuuHa

OnucaHue cMmeonoB

b
b,

M,
N

Raindrain

‘@q

@
“
&
G

CropoHa xonogHoM Bofbl
Tennas sona
B o101 06nactu 1pebyetcs ykpenneHue creHsi.

HeHy>Hbiit BbIXON HEOOXOAMMO YNAOTHMTH C
NOMOLLBIO 3ATNYLIKK.

Cnue

He npumeHsite cunmkoH, conepxatumi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Pasmepsi (cm. cp. 37)
Cxema notoka (cm. crp. 32)
Komnnexr (cm. ctp. 42)

CneuunansbHbie npuHannNe>XHocTm

He BKMoYeHo B o6bem nocraskm!

Yanunenne 25 mm (cm. ctp. 42)

KOMMAEKT Ans BbipasHmBanms 1° (cM. ctp. 42)
Oumncrka (cm. crp. 38)

BAPUCAHTbI YCTAHOBKM (cMm. cTp. 32)

YC'I'deeHMe HeUCnpaBHoOCTn

CunbHas Teub B J:l,yLLIeBOlji ronoeke
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- [lywesas ronoeka 3acopunacs /
NOKPbINACH M3BECTKOBLIM HANETOM

- Moumctuts pywesyto ronoeky /
YOONWTb M3BECTKOBBIM HANET CM.
ctp. 38

MoHTax (cm. crp. 36) ==



Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

I\ Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
padsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla!

A\ Suihkua saa kayttaa vain kylpy-, hygienia ja
kehonpuhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi yhdessa
h&yrykylvyn kanssal

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kayttdpaine: 0,3-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

T&td tuotetta ei voi kayttad hydraulisesti tai termisesti
ohjattujen lépivirtauskuumentimien yhteydessa.

Lampa&desinfektio:

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Hairio Syy

c

@ Asennusesimerkkeijé (katso sivu 32)

Merkin kuvaus

! Kylmévesipuoli
&
i Lammin vesi

\)é'/

Kayttomaton lahtsliitin on suljettava sulkutulpal-
la.

W Tassd kohdassa seindd on vahvistettava
%
N

Veden poisvirtaus

Raindrain

Alé kaytd etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 37)
Virtausdiagrammi (katso sivu 32)
Varaosat (katso sivu 42)
Erityisvaruste

ei kuulu toimitukseen

Pidennys 25 mm (katso sivu 42)

By suibkosaadin 1° (koso sive 42)

Puhdistus (katso sivu 38)

Toimenpide

Padsuihku erittéin epétiivis
nut

- Paasuihku likaantunut /kalkkeutu-

- Paasuihkun puhdistus / kalkinpois-
to katso sivu 38

Asennus (katso sivu 36) 2= 15



Lg Svenska

A Sdkerhetsanvisningar Symbolférklaring

N\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att héi Kallvattensida
man kan undvika kldm- och skérskador. Varmvatten

I
/N Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad \’é‘/ .
for detta; den fér inte belastas med andra féremdl! y Sioje zonoje btinas sienos sutvirtinimas
A\ Duschen fér bar anvéndas till dusch-, bad- och ////%

liq hyai Det utlopp som inte beh&vs méste tétas med en
personlig hygien.

blindstopp.
Monteringsanvisningar
. .. % Avlopp
¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
. R Raindrain
portskador innan den monteras. Efter monteringen « Anvénd inte silikon som innehéller éttiksyral
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas ’% Matten (se sidan 37)

igenom och kontrolleras enligt de géllande . .
Fléodesschema (se sidan 32)

normerna.

¢ De installationsriktlinjer som géller i Idnderna ska Reservdelar (se sidan 42)
fsljas.

¢ Produkten é&r inte avsedd aft anvéndas tillsammans Specialtillbehor

med ett dngbad!
Tekniska data

medfélier ej leveransen

Driftstryck: max. 0.6 MPa @ Férléngning 25 mm (se sidan 42)
Rek. driftstryck: 0,3-0,4 MPa & Utiémningsset 1° (se sidan 42)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)  “}3
Varmvattentemperatur: max. 60°C @ Rengéring (se sidan 38)
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Denna produkt kan inte anvéndas tillsammans med @ Monferingsexempel (se sidan 32)

hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare.
Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Stérning Orsak i\tgiird
Duschmunstycket mycket oféitt - Duschmunstycket smutsigt/ - Rengér/avkalka duschmunstycket
forkalkat se sidan 38

16 Montering (se sidan 36) 2=



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Du3o galva naudojama tik maudymosi, higieniniais ir
kino $varinimo tikslais.

Montavimo instrukcija

e Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

¢ Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

¢ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
deél jrengimo.

* Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Kardto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas:ne daugiau kaip 70°C / 4 min
Sio produkto negalima naudoti kartu su hidraulizkai ir
termiskai valdomu tekanéio vandens Sildytuvu.
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas PrieZastis

Simbolio aprasymas

i
%
i Siltas vanduo

\)é'/

Ol

Salto vandens pusé

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
Nenaudojamq i$éjimg uzaklinti.
Nutekéjimas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

ISmatavimai (zr. psl. 37)
Pralaidumo diagrama (zr. psl. 32)
Atsarginés dalys (zr. psl. 42)
Specialis priedai

néra pridedama

llgiklis 25 mm (2r. psl. 42)

lygio reguliatorius 1° (r. psl. 42)

Valymas (zr. psl. 38)

Montavimo pavyzdziai (zr. psl. 32)

Priemoné

Labai nesandari du3o galva
galva

Montavimas (Zr. psl. 36) =

- Uzsiter3usi / uzkalkéjusi duso

- I3valykite duso galvg / paialinkite
i§ jos kalkiy nuosédas zr. psl. 38

17
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

/N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/\ Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tuda i ne smije se opteredivati drugim
predmetimal

AT se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranije i
osobnu higijenu.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-
rani prema vazedim normama.

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koiji vrijede u doti¢noj zemlji.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupao-
nicamal

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,3-0,4 MPa
(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)

tlak 60°C
tlak 70°C / 4 min
Ovaij proizvod se ne moze rabiti uz hidrauli¢ki i termicki
regulirane proto¢ne bojlere.

Temperatura vruée vode:
Termigka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Greska Uzrok

Opis simbola
%
i,

M,
N

Hladna voda
Topla voda
U ovom je podruéju potrebno ojaéanije zida.

Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne
koristi

Odvod

Raindrain

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 37)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 32)

Rezervni djelovi

(pogledaj stranicu 42)

Posebni pribor

Nije sadrzano u isporucil

Produlienje 25 mm (pogledaj stranicu 42)
komplet za podesavanije 1°

(pogledaj stranicu 42)

Ciséenje (pogledaij stranicu 38)

“
@ Primjeri instalacija
(pogledaj stranicu 32)

Otklanjanje

Tus iznad glave jako propusta
naslaga kamenca

18

- Tu§ iznad glave je onecid¢en /ima - O¢istite odnosno uklonite kamenac

s tusa iznad glave pogledaj
stranicu 38

Sastavljanje (pogledaj stranicu 36) <=



Turkce

L

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Baslikl puskirtici kolu yalnizea bashikli puskirtici-
nin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
izerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Sy piskirticy yalnizea banyo, hijyen ve yikanma
amaglari icin kullanilabilir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
stlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantli olarak kullanim
icin dngdrilmemistir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,3-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Bu Uriin hidrolik ve termik kumandali akis isiticilariyla
baglantl olarak kullanilmamalidir.

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

ariza sebep

Simge aciklamasi

%

b,
M
N\

@

Soguk su tarafi
Sicak su
Bu alanda duvarin kalinlastirilmasi gereklidir.

Kullanilmayan cikis bir kér tapayla izole

edilmelidir.

Akis

Asefik asit iceren silikon kullanmayn!
Olcisleri (bakiniz sayfa 37)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 32)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 42)
Ozel aksesuarlar

Teslimat kapsamina dahil degildir

Uzatma 25 mm (bakiniz sayfa 42)

tesfiye ayarli 1° (bakiniz sayfa 42)
Temizleme (bakiniz sayfa 38)

Montaj Ornegi (bakiniz sayfa 32)

yardim

Yagis dus bashgi cok sizdiryor - Yagis dus bashg: kirli / kirecli - Yagis dus bashigini temizleyin /

Montaiji (bakiniz sayfa 36) &=

kirecini temizleyin bakiniz sayfa

38
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LQ Romaéna

A Instructiuni de siguranta

/\ La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

/\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a
susfine para, acesta nu poate fi prevézut cu alte
obiecte.

I\ Dusul poate fi utilizat doar in scopuri de spalare,
igienizare si de intrefinere a igienei corporale.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorédrile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Produsul nu este prevazut pentru a fi folosit in
combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice
Presiune de funcfionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,3 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfeclie termicd: max. 70°C / 4 min
Acest produs nu poate fi utilizat in combinatie cu
boilere cu flux continuu hidraulice sau comandate
termic.

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Descrierea simbolurilor

b
b,
7

m
N

Raindrain

Partea pentru apd rece
Apd calda

In aceastd zond este nevoie de intdrirea
peretelui.

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu
dop etans.

Deversor

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 37)
Diagrama de debit (vezi pag. 32)
Piese de schimb (vezi pag. 42)

Accesorii optionale

nu este inclus in setul livrat
Prelungitor 25 mm (vezi pag. 42)
Set sortimente 1° (vezi pag. 42)
Curatare (vezi pag. 38)

Exemple de montare (vezi pag. 32)

Deranjament Cauza Maésuri de remediere
Capul de dus prezinta scurgeri - Capul de dus este infundat / - Curdtati / decalcifiati capul de dus
masive calcifiat vezi pag. 38

20
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EAAnvika

A Yrmrodsidaig acdalsiag

A\ Tia va amoduyere Tpaupanopols kartd T uvappo-
Aoynon mpérel va dopdre yavria.

/\ O Bpaxiovag Tou vioug kedbahiot éxer pehernBei povo
yla va kpata 1o vioug kepahiol, Sev emmpémeral va
doprieral pe GMa avrikeipeval

/\To vroug emTpémeral va xpnoipomoleital povo yia 1o
prrévio, Tov kabapiopd Kail TV uyIEv) ToU GOPATOG.

Odnyisg ouvappoldynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mpémel va ederaotsl 10
mpoidy yia {npiEg peradopdg. Merd v eykaraortaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) petadopd f
emdaveiakég {nuiEg.

* O1 cw\veg kai n pmatapia mpémer va tormofernBolv
oUpdwva pe Ta 1oxUovta mpodTuta, va 1eboly utd
mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mptmel va Tpouvtal ol 0dnyieg eykardotaong
mou 1oxUouy ot kaOs kpdrog.

¢ To mpoiodv Sev eivar katdAnho yia xpron ot
atpdloutpol!

Texvika XapakTnpioTika

Aerroupyia mieong: twg 0,6 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpaaia {eoTou vepoU: twg 60°C

twg 70°C / 4 min
Autd 1o Tpoidy Sev propei va xpnoiporondei ot
ouvbuaopd pe udpaukikolig kai Oeppikd eheyyodpevoug
Taxubeppooidoves.

Oeppikn amolbpavon:

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo
vepol.

Meprypadn cupfoiwv
1 MA\eupd kplou vepou
&

b,

7

ZeoTo vepod

2e authy TNV Teploxr eival amapait pia
evioyuorn Tou Toiyou.

Ta mepittd otépia e€6Sou mpémel va oTeyavo-
moinBolyv pe éva TuAS mopa.

BalBida ekpong

Mnv xpnoiporoieite GiAikdvn mou TepIExl
o&ikd oéul

Alaortaosig (BN 2ehida 37)
Aiaypappa pong (BA. Zehida 32)
AvrallakTika (B\. Zehida 42)

Eidika alsooudp
Sev mepihapPaverar otov mapadortio e€omhiopd

Empnkuvon 25 mm (BA. Zehida 42)

oet opilovriwong (aApddiaopa) 1°

(BX. ZeNida 42)
Ka@apiopog (BA. Zehida 38)

MNapadsiypara ocuvappoldynong
(BA. ZeNiba 32)

BAafn Artia A16pOwon
Nroug kepahiot 1Siaitepa pn - Nroug kepahiot akdBapro / pe - KaBapiore 1o vioug kepakiol /
oTeyavo d\ata adaiptote Ta dhara PA. Zehida 38

Zuvappoloynon (). Jehida 36) =
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LQ Slovenski

A Varnostna opozorila Opis simbola

! Stran za hladno vodo
i

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo

poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov. i Topla voda

/\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za \’é‘/

no3enije prhe in je ne smete obremeniti z drugimi W V tem obmo¢ju je potrebno ojadanie stene.
7

redmeti
P o . . Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s E&epom.
/A Prha se sme uporabljati le z namenom vzdrzevanja
higiene oziroma umivanja kopalnice in telesa. % Odtok
Navodila za montazo e I . )
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
¢ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede kislinol

morebitnih transportnih poskodb. Po vgradniji

transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve [M\ Mere (glejte stran 37)

priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti Diagram pretoka (glejte stran 32)

po veljavnih standardh. Rezervni deli (glejte stran 42)

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi. Poseben pribor
Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s

) Ni vklju¢eno
parno kopeljo!
Tehni¢ni podatki @ Podalisek 25 mm (glejte stran 42)
Delovni lak: maks. 0,6 MPa & Izravnalni komplet 1° (glejte stran 42)
Priporoceni delovni tlak: 0,3-0,4 MPa ﬁ
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @ Ciséenje (glejte stran 38)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min @ Primeri montaze (glejte stran 32)

Tega proizvoda ni moZno uporabiti v povezavi s
hidravli¢no in termi¢no krmiljenimi preto&nimi grelniki.

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka Vzrok Pomoé

Prha zelo netesna - Prha umazana / poapnena - Prho o¢istite / odstranite apnenec
glejte stran 38

22 Montaza (glejte stran 36) 2=



Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmi-
seks ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

/\ Dusi tohib kasutada ainult vannisk&imiseks,
higieeniks ja keha pesemiseks.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

¢ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t65rohk: 0,3-0,4 MPa

(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Seda toodet ei saa kasutada koos hiidrauliliselt ja
termiliselt juhitava labivoolusoojendiga.

Termiline desinfektsioon:

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike Pdhjus

Simbolite kirjeldus

%
i Soe vesi

\)é'/

Ol

Kilma vee pool

Selles alas tuleb seina tugevdada.

Mittevajalik véljavool tuleb sulgeda korgiga.
Aravool

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil
Méoétude (vt Ik 37)
Lébivooludiagramm (vt lk 32)

Varuosad (vt |k 42)

@p
Spetsiaalne lisavarustus
ei sisaldu komplektis

pikendus 25 mm (vt Ik 42)
tasanduskomplekt 1° (vt Ik 42)
Puhastamine (vt Ik 38)

Paigalduse ndéited (vt [k 32)

Lahendus

Vihmaduss lekib tugevalt

Paigaldamine (vt lk 36) =

- Vihmadu3s maardunud/katlakivine

- Puhastada vihmaduss/eemaldada
katlakivi vt Ik 38
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Latvian

L

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas
atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem priek3me-
tiem!

/\ Dusu drikst izmantot vienigi vanno$ands, higiénas un
kermena tirisanas nolukiem.

Noradijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika
vannu!
Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,3-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

So izstradajumu nevar uzstadit kopa ar hidrauliski un
termiski vaditu caurplides silditaju.

Termiska dezinfekcija :

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls

Simbolu nozime

b
b,

M,
N

Raindrain

Auksta Gdens puse

Siltais Gdens

soié zona ir nepiecie$ams pastiprinat sienu.
Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.
Notece

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
Izmérus (skat. lpp. 37)

Caurplides diagramma
(skat. lpp. 32)

Rezerves dalas (skat. Ipp. 42)
Specidli aksesuari

komplekta netiek piegadats

Pagaringjums 25 mm (skat. lpp. 42)
nolidzingganas komplekts 1° (skat. Ipp. 42)
TiriSana (skat. Ipp. 38)

Montazas pieméri (skat. Ipp. 32)

Bojdjumu novérsana

Stipra sice duas galva
sies

24

- Duas galva netira / parkalkoju-

- Nonemt nefirumus / kalkus skat.
lpp. 38

Montéza (skat. lpp. 36) 2=



Srpski

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/\ Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tuda i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

/\Tus sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i
licnu higijenu.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

¢ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim
kupatilimal!

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Termigka dezinfekcija:
Ovaij proizvod se ne moze koristiti uz hidraulicki i
termicki regulisane proto&ne bojlere.

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodu!

Smetinja Uzrok

maks. 70°C / 4 min

Opis simbola

b
b,

M,
N

Raindrain

%
&
G

Hladna voda
Topla voda
U ovoj oblasti je potrebno ojacanie zida.

Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim
Cepom.

Ispust

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 37)
Dijagram protoka (vidi stranu 32)
Rezervni delovi (vidi stranu 42)

Poseban pribor

Nije sadrzano u isporuci
Produzetak 25 mm (vidi stranu 42)
set za nivelisanje 1° (vidi stranu 42)
Ciséenie (vidi stranu 38)

Primeri montaze (vidi stranu 32)

Pomo¢é

Tus iznad glave jako propusta

Montaza (vidi stranu 36) &=

- Tud iznad glave je prljav ili
oblozen naslagama kamenca

- Oistite tu§ iznad glave odnosno
uklonite kamenac vidi stranu 38
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Norsk

L

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den mé ikke belastes med andre
gjenstander!

I\ Dusjen skal kun brukes for bading, til hygieneformal
og til kroppsrengjering

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

e Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et

dampbad!
Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Dette produktet kan ikke brukes i forbindelse med
hydraulisk og termisk styrte gjennomstrgmningovner.

Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Symbolbeskrivelse

i
i
i Varmtvann

\)é'/

M,
N

Kaldtvannside

| dette omr&det skal veggen forsterkes.

Utgangen som ikke brukes kan tettes med en
blindplugg.

Avlgp

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 37)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 32)

Servicedeler (se side 42)

Ekstratilbehor
ikke med i leveransen
Forlengelse 25 mm (se side 42)

Utligningssett 1° (se side 42)

i
&
G

Rengjering (se side 38)

Montasje-eksempel (se side 32)

Feilrettelse

Dusjhode meget utett

26

- Dusjhode tilsmusset/forkalket

- Rengjer/kalkrens dusjhodet se side
38

Montasje (se side 36) &=
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L

A Ykaszanus 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TpaBea [a Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce M3BEerHAT HAPAHSBAHMS NOPANM MPUTUCKAHE UK
nops3BaHe.

/\ Pamorto Ha pasnpsckeatens 3a maeata e paspabore-
HO CAMO, 30 1A AbPXXM PA3NPBLCKBATENS 30 MABATA,
10 He 6MBA [A Ce HATOBAPBA C APYTM NpeameTm!

A\ TMo3seoneHo e M3NON3BAHETO HA Pa3NpPBCKBATENS
COMO 30 KbMAHE, XMIMEHd M LieNIK HO NMOYMCTBAHE HA
T4NOTO.

YKasaHUs 30 MOHTADK

¢ [penn MOHTAXA NPOAYKTHT TPS6Ba AA Ce NpoBepw
3a TpaxcnoptHu weti. Cnea MoHTaxa He ce
NPU3HABAT TPAHCTIOPTHM UMK NOBBPXHOCTHU LETH.

 Tpvbonposoaute 1 apmarypara Tpsbsa na ce
MOHTMPAT, MPOMMST M NPOBEPST B CLOTBETCTBME C
BANUAOHUTE HOPMM.

* Tpsbsa aa 6bAAT CNA3BAHM BANMAHWTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCaHMS 30 MHCTANMPAHE.

* [popykTsT He e NpeaBMAeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA
¢ napHa 6aHs!

TexHUueckun QAaHHU

PabotHo HansraHe: makc. 0,6 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrare: 0,3 - 0,4 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropelyara Boaa: make. 60°C

makc. 70°C / 4 Mun
To3n NPOAYKT HE MOXe AA Ce M3MON3BA BB BPB3KA C
XMAPABAMYHO M TEPMUUHO YNPABASEMM MPOTOUHM
HarpesaTenu.

TepMuuHa nesmHdekums:

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuTeitHa soaal

HeunsnpasHocr MpuuuHa

OnucaHue HaO cumBonuTe

b
i,

7

m
N

CrpaHa Ha cTyaeHara soaa
Tonna soaa

B rasm obnacr e H606XOJII.MMO noacuneaHe Ha
cTeHaTa.

M3nmiuHmMaT 13soa Moxe 0a ce YNITbTHM € Myxa
npo6ka.

OrtsexnaHe

Raindrain

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXaLy OLETHA
kucenuHal

Pazmepm (suxre crp. 37)

HOuarpama Ha noToka
(Buxre crp. 32)

CepBu3HM yactm (suxre cTp. 42)

CneumvanHu ApUHAaQNe>XxXHoCTn

He ce CbabpXa B 06eMa Ha NOCTABKA
@ Yavnxuten 25 mm (suxre ctp. 42)
% uspasHseawa cuctema 1° (suxre ctp. 42)
“f
@ Mouuncreane (suxre ctp. 38)

Mpumepm 3a MoHTAX (BuxTe cTp. 32)

Momowy

PG3I‘Ip'bCKBOTeJ'IﬂT 3a raeara e
CHUINHO He YNNbTHEH

MoHTtax (suxre ctp. 36) QQ

- Pasnpubeksaren 3a masara
3aMbPCeH / MOKPMT C BAPOBMK

- Mouucrete / oceobonete ot
BAPOBMK PA3NPBCKBATENS 30
rnasaTa Buxre crp. 38
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Shqip

L

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/\ Mbaitésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém
pér mbaitien e kokés sé dushit dhe nuk duhet gé t&
réndohet me objekte t& tieral

/A Dushi duhet & pérdoret vetém pér géllimet e
banjave, t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet g& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do té
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe té kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje
me nié banjé me avull!

Té dhéna teknike

Pérshkrimi i simbolit

b
b,

7

Ana e ujit t& ftohté
Uji i ngrohté

Né kété zoné &shté i nevojshém njé pérforcim i
murit.

Dalja gé nuk nevojitet duhet izoluar me tapé
qorre.

Shkarkimi

Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 37)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 32)

Pjesét e servisit (shih fagen 42)
Paijisje t&é posacme

nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit

maks. 0,6 MPa
0,3-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Presioni gjaté punés

Presioni i rekomanduar: Zgjatési 25 mm (shih fagen 42)

Temperatura e ujit t& ngrohté
Dezinfektim Termik:

Ky produkt nuk mund t& pérdoren me ngrohés elekiriké
t& ujit t& drejtuara né ményré hidraulike ose termike.
Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Shkaku

Demtim

maks. 60°C ”Za

maks. 70°C / 4 min

o
)

set i nivelimit 1° (shih fagen 42)
Pastrimi (shih fagen 38)
Shembuj t& montimit (shih fagen 32)

Ndihme

Koka e dushit rriedh shumé

28

- Koka e dushit e ndotur / me kalk

- Pastrimi / hegja e kalkut nga koka
e dushit shih fagen 38

Montimi (shih fagen 36) &=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

I\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdséra
alkalmas, és nem szabad mds targyakkal megterhel-
nil

I\ A zuhanyt csak firdé- higiéniai- és testtisztitasi célra
szabad hasznélni.

Szerelési utasitasok

A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes

szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni

és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
iranyelveket be kell tartani.

¢ A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra

tervezték!

MUszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 0,6 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,3-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Forréviz hmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc
Ha a zuhany mékadik, akkor ennek a zuhanykarral
egyitt kb. 10 kg a témege. Ezért csak a falnak
megfeleld régzité anyagot szabad haszndlnil A
mellékelt csavarok és tiplik csak témér falakhoz haszndl-

haték.

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Hiba Ok

Szimbélumok leirasa

b
b,

7

@

Hideg viz oldal
Melegviz

Ezen a teriileten a fal megerdsitésére van
szijkség.

A fslsleges kimenetet vakdugéval kell lezarni.
Lefolys

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
Méretet (lasd a oldalon 37)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 32)

Tartozékok (lasd a oldalon 42)
Egyéb tartozék

a szdllitési egység nem tartalmazza
Hosszabbitas 25 mm (ldsd a oldalon 42)
szintezé készlet 1° (lasd a oldalon 42)
Tisztitdas (I4sd a oldalon 38)

Szerelési példak (l&sd a oldalon 32)

Megoldas

A fejzuhany er8sen szivdrog

30

- A fejzuhany szennyezett / vizkdves - A fejzuhanyt kitisztitani / vizkétele-

niteni l&sd a oldalon 38

Szerelés (l4sd a oldalon 36) 2=
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Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranit.

T TG SR AR R A K FLRIAT 2%
Bk .

MpoCTOTa UMCTKM: M3BECTb OUEHb NETKO CTUPaeTCs C
YTOMIEHMH.

HEEBEBE BEgE BHEH HH

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

SV

EREBEBRERBHEHES

Enkelt att géra rent: det &r &t aft ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno Eisto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbocina.

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca
ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

Am\d tékeia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozli¢kov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

[MTe] Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk

EEHBHBA

fra nuppene.

Mpocto umcto: Baposukst necHo Moxe aa ce

M3TpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&

higen me férkim t& leht&.

30l A seu pall by Coa calamill Jeuw 4)
sl ¢l ) (e

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

ledérzsslhetd a csomdkrdl.

TEROMEE AV FIEEEHSEERICTY
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